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Дар маќола рољеъ ба маќом ва наќши китоби «Аз таърихи лексикаи забони 
тољикї»-и Тўраќул Зењнї – шогирди устод Айнї, олими машњури ќарни ХХ, 
фарњангнигор, лексиколог, адабиётшиноси маъруф ва муаллифи «Санъати сухан», ки аз 
бози чоп ба  китоби рўимизии чанд насли суханшиносон табдил гаштааст, бањс 
меравад. Муаллифон ин асари Зењниро мавриди тањлили њамаљониба ќарор дода, онро бо 
ду асари марбут ба лексикология ва лекикография навиштаи гурўњи забоншиносони ДДТ 
ба номи В. И. Ленин (Душанбе, 1981, зери тањрири проф. Д.Т.Тољиев) ва Ќ.Тоњирова 
(Душанбе, 1967) ќиёс мекунанд. Муаллифон ба хулоса меоянд, ки бо вуљуди фарќияти ин 
осор аз якдигар аз лихози маќсад ва вазифањояшон, онњо тавонистанд то андозае он 
холигоње–ро, ки дар лексикологияи тасвирї ва лексикологияи таърихии забоншиносии 
тољикии нимаи дуюми ќарни ХХ мављуд буд, пур кунанд. 
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Целью статьи является показ места и роли книги «Из истории лексики тад-
жикского языка» Т.Зехни – ученика С. Айни, известного ученого ХХв., лексикографа, 
лексиколога, признанного литературоведа и автора книги «Искусство слова»,  посвя-
щенной поэтике и ставшей настольной книгой нескольких поколений филологов. Объект 
исследования подвергнут всестороннему анализу, дано его сравнение с двумя известными 
работами по таджикской лексикографии, изданными несколькими учеными-лексиколо-
гами из ТГУ им В.И. Ленина (Душанбе, 1981, под ред. проф. Д.Т.Таджиева),и работой 
К.Тахировой (Душанбе, 1967). Изложен вывод, что, несмотря на отличие этих 
исследований по охвату проблем лексикологии и своим функциям, они смогли в какой-то 
степени восполнить  пробел в описательной и исторической лексикологии таджикского 
языкознания второй половины ХХ в. 

 
Key words: lexics, modern Tajik lexicology, historic lexicologym, Turakul Zekhni, Dari-Tajik 

language, “From the History of Tajik Language Vocabulary” 
 

The aim of the article is a demonstration of the place and role of T. Zekhni’s book “From 
the History of Tajik Language Vocabulary”; the author of the book in question is S. Aini’s pupil, 
renowned scientist of the XX-th century, lexicographer, lexicologist, recognized literary critic; he 
wrote also the book “The Art of Word” devoted to poetics, this work turned into a table-book for 
several generations of philologists at once. The object of research is subjected to versatile 
analysis, it is compared with two well-known scientific productions in Tajik lexicography 
published by the scientists-lexicologists from the Tajik State University named after V. I. Lenin 
(Dushanbe, 1981, under the editorship of Professor D. T. Tazhiyev) and the work by K. Tahirova 
(Dushanbe, 1967). The conclusion is made that in spite of being different from one another in the 
plane of comprised problems of lexicology and their functions these researches to some extent 
could have filled in the gaps of descriptive and historic lexicology referring to Tajik linguistics of 
the second half of the XX-th century. 

 
Тўраќул Зењнї аз зумраи донишманди бисёрсоња, олими пуркору бобаракат, 

мењнатќарин, эљодкори асил, донандаи бењамтои забон ва адабиёти гузаштаву навин, 
луѓатдону фарњангнигори бењамто, алломаи замон ва инсони наљиб аст. Дарвоќеъ, 
фаъолияти илмию эљодии ин марди закї гуногунљабња буда, мероси илмиву адабии 
пурмўњтаво далели пуркориаш мебошад, зеро мувофиќи ишораи С.Саъдиев ў 
муаллифи зиёда аз 240 асари хурду калони илмї ва оммавист (7, 40). 

Зењнї аз аввалин муњаќќиќ ва муаррифгарони адабиёти классикии тољику форс 
мебошад, ки дар њамкориву пайравї бо устод Айнї дар рушди илму адаб сањми 
муассире гузоштааст. Аз љумла, маќолањои «Шоири нахустини тољикон – устод 
Абўабдуллоњи Рўдакї», «Нобиѓаи даврони Сомониён» (Сино), «Хоќонии Шарвонї», 
«Анис-ул-ушшоќ», «Адабиёти халќ» ва амсоли инњо натиљаи зањматњои ин олим 
мебошанд. Дар китоби «Суханварони сайќали рўи замин», ки бо њаммуаллифии 
С.Саъдиев тањия гардидааст, дар мавриди зиндагї ва намунаи эљодиёти зиёда аз 180 
суханварони шањри бостонии Самарќанд маълумот оварда шудааст (3). 

«Санъати сухан» маъруфтарин ва асоситарин таълифоти устод Зењнї ба њисоб 
рафта, натиљаи зањмату фаъолияти чандинсола аст. Бояд ќайд намоем, ки китоби 
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номбурда чандин маротиба нашр гардидааст (1960, 1967-1979, 2007) ва тавассути 
такмилу иловањо аз замони рўи чоп омадан то ба имрўз китоби рўимизии њар нафари 
њавасманди соњаи адабиёт мебошад (2). 

Њамчунин, Зењнї тартиби 10 њарфи «Фарњанги забони тољикї»-ро (8) бо 
њамкории В.Капранов ба зимма гирифта, «дар таълифи чунин асари бузург, ки на 
танњо њаљман калон аст, балки дар таърихи тозаи забони миллї ва рушди маьнавияти 
миллат рисолати таърихї доштааст, сањми босазо гузошта буд. Ин  асар  мањсули  
зањмати  як  гурўњи  калони забоншиносон  ва адибони тољик буд ва дар байни онњо 
хидмати Зењниро људогона таъкид кардан лозим меояд», зеро «ќариб ними китоби 
бузург (786 сањ.) чакидаи ќалами Зењнист» (7, 5-6). 

Тўраќул Зењнї шеър њам эљод мекард ва аввалин маљмўааш бо номи «Таронањои 
кўдакон» соли 1927 нашр гардидааст. 

Дар рушди илми забоншиносї низ ин марди закї наќши бузург дорад, зеро «дар 
роњи њифзи забони миллї ва полоиши он» хидматњои шоёне намудааст. Дар яке аз 
маќолањояш таъкид мекунад, ки «Бояд акнун забони мо аз бандагии забони бегона 
озод бошад. Њамчуноне ки худамон озодем, забони мо њам озод бошад» (7, 18) ва худ 
низ пайваста дар татбиќу тадвини ин гуфтањо амал намуда, махсусан, дар соњаи 
лексикологияи забони тољикї чандин маќолот таълиф ва дар рўзномаву маљаллањои 
замон ба нашр расонидааст. Намунаи ин маќолањо: «Калимањои наздикталаффуз», 
«Ѓалатњои машњур», «Сухан бояд ба дониш дарљ кардан», «Њар сухан љоеву њар нукта 
маќоме дорад» ва ѓ. дар маљмўаи «Чанд сухани судманд» гирдоварї гардидаанд, ки 
оид ба вазъи забони адабиву гуфтугўии замони муњаќќиќ фикрњои љолибе баён 
гардидаанд (4). Њамин тавр, хидматњои устод Зењнї дар соњаи забоншиносии тољикї 
бисёр бузург буда, профессор Е.Э. Бертелс масъалаву маводи пешнињоднамудаи ин 
муњаќќиќро «чун сарчашмаи муњими илмї бањо додааст» (4, 4). Ба ин монанд, 
аќидањои Зењниро аксари олимону њампешагон ќабул ва дастгирї намуда, оид ба 
таълифоташ таќризи мусбат ва бањои баланд додаанд, ки далели ин суханњоро аз 
маљмўаи «Зењнї дар дилу дидаи дўстон» (7) дарёфтан мумкин аст.  

Зењнї яке аз аввалин муаллифони китобњои дарсї, аз љумла грамматикаи забони 
тољикї мебошад. «Соли 1930 бо номи «Сарфи забони тољикї» китоберо ба табъ 
расонид, ки сарфи назар аз навишта шуданаш бо таъсири «Сарфу нањв»-и С. Ализода 
аз бобати тољикї шудани бисёр терминњо, мукаммалтар гаштани тавзењи баъзе аз 
ќоидањо аз он фарќи намоёне дорад. Воќеан, бисёре аз терминњо, ки дар ин китоб 
истифода шуда буданд, минбаъд собит ва пойдор монданд…: исми ом - исми љинс, 
исми зирўњ - исми љондор, исми берўњ - исми бељон, исми муфрад - исми танњо…» (7, 21). 

Њамин тавр, «тадќиќи забон як љузъи муњими эљодиёти ўст – ќайд менамояд 
Ш.Рањмонов. – Вай сараро аз саќат људо карда, марворидро зебдењи тану љони сухан 
мегардонид» (7, 86).  

Тадќиќи охирини Зењнї дар соњаи забоншиносї, ки дар синни 90 солагї таълиф 
кардааст, «Аз таърихи лексикаи забони тољикї» ном дошта, ањамияти фавќулодаи 
илмї дорад: «Дар он аз рўи маводи фаровони осори адабии даврањои ќадим (асрњои 
X-XI) дар асоси забони мардуми тољик ба вуљуд омадани забони форсї-дарї собит 
гардида, муносибати он бо забони њозираи тољик нишон дода шудааст» (7, 40). 
Муњаќќиќ бо дарки костагињои забон ба тањияи ин асар даст зада, барои баровардани 
ниёзњо ва пурра гардонидани холигињо кўшиш намудааст. Аз мушоњида ва муќоисаи 
китоб бо осори тањќиќии пешин чунин хулосабарорї намудан мумкин аст, ки Зењнї 
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аз мавзўъњои фарогирифтаи онњо огоњї дошта, бевосита ба масъалаву мавзўъњои 
камтадќиќшуда назар кардааст.  

Лозим ба ёдоварист, ки аввалин тадќиќот дар мавзўи лексикологияи муосири 
тољикї ва лексикографияи он дар шакли китоб ба ќалами Ќ.Тоњирова – устоди 
Донишкадаи омўзгории ба номи С.М.Киров, њоло Донишгоњи давлатии Хуљанд ба 
номи акад.Б.Ѓафуров (5) ва чанд устодони Донишгоњи давлатии Тољикистон ба номи 
В.И.Ленин, њоло Донишгоњи милли Тољикистон тааллуќ дорад (6). Китоби дуюмї 
соли 1981 дар зери назари проф. Д.Т. Тољиев тањти унвони «Забони њозираи тољик. 
Лексика» ба њайси дастури таълимї аз дасти чоп баромад. Ин асар аз муќаддима ва 
чор боб иборат буда, боби якуми он дар бораи мавзўъњои бањси илми лексикология, 
аз ќабили калима, маъноњои лексикии калима, инкишофи маънои лексикї, 
полисемия, метафора, метонимия, синекдоха, омонимия, паронимия, синонимия ва 
хелњои он, антонимия бањс мекунад (6, 7-39). Боби дуюми асар ба таркиби луѓавии 
забони тољикї ва ќабатњои лексикии он бахшида шудааст (6, 40-59). Дар боби сеюм 
масъалањои марбут ба доираи истеъмоли таркиби луѓавии забони тољикї, яъне 
калимањои умумиистеъмол, лексикаи нутќи гуфтугўї, калимањои китобї, вожањои 
шевагї, касбї, табу, вулгаризмњо, жаргон, варваризмњо ва ѓайрањо мавриди тањќиќу 
ташрењ ќарор гирифтааст (6, 60-78). Дар зерфасли алоњидаи ин боб калимањои фаъол 
ва ѓайрифаъоли таркиби луѓавии забони тољикї, ба мисли вожањои кўњнашуда, арха-
измњо, неологизмњо баррасї мешавад (6, 79-89). Боби чоруми дастур дар мавзўъњои 
лексикография бањс намуда, дар он навъњои фарњангњои тољикї – тафсирї, тарљу-
мавї, имлої, синонимї, шевагї ва амсоли инњо шарњу тавзењ ёфтаанд (6, 90-101). 

Китоби забоншинос Ќ.Тоњирова «Лексикаи забони адабии њозираи тољик» 
асосан фарогири масъалањои лексикаи забони тољикї, хусусиятњои семантикї, 
мансубияти забонии лексикаи таркиби луѓавии забони тољикї, луѓатњои забони 
адабии њозираи тољик аз љињати таркиби иљтимої, хусусиятњои истеъмол, услубї, 
фразеологї, фонди асосии таркиби луѓавии забон ва илми луѓатнигорї мебошад (5).  

Дар тадќиќи Т.Зењнї бошад, диќќати асосї ба «таърихи лексикаи забони тољикї» 
равона гардидааст. Устод Т.Зењнї бо дарки ин нукта, ки лексикологияи забони 
тољикї ниёз ба омўзиш аз рўи принсипи дигар, яъне аз нигоњи таърихї њам дорад, ба 
масоили марбут ба давраи муайяни таърихи инкишофи таркиби луѓавии забон 
таваљљўњи бештар зоњир кардааст. Аз ин рў, агар рисолањои устодони ДДТ ва 
Ќ.Тоњирова ба лексикологияи тасвирї тааллуќ дошта бошад, пас асари Т.Зењнї ба 
лексикологияи таърихї мансуб аст, њарчанд манзури устод Т.Зењнї аз таълифи ин 
асар омода намудани китоби дарсї ё рисолаи илмии ба назарияву амалияи 
лексикология њамчун ќисмати забоншиносї алоќаи бевосита дошта набуд. 

Муаллиф мундариљаи китобро ба панљ ќисм гурўњбандї намуда, лексика ва 
грамматикаи забони тољикии дарї ва форсиро мавриди тањлилу баррасї ќарор 
додааст. Ќисмати аввал фарогири се мавзўъ «Забони тољикї – зодаи дарї», 
«Ташаккули забони тољикї» ва «Баъзе фарќњои забонњои ба њам хеш – тољикї ва 
форсї» буда, бевосита аз пайдоишу ташаккулёбии забони тољикї маълумот медињад. 
Зењнї тавассути омўзишу тањлили маълумоти сарчашмањо («Ањсан-ут-таќосим фї 
маърифат-ил-аќолим»-и ал-Маќдисї, «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, «Њудуд-ул-
олам»-и маљњулулмуаллиф, «Гаршоспнома» ва «Аљоиб-ул-булдон»-и Абулмуайяди 
Балхї, «Сафарнома»-и Носири Хусрав, «Сабкшиносї»-и Муњаммадтаќии Бањор, 
«Лањљаи бухорої»-и Ањмад Алии Раљої ва ѓ.) ба хулосае меояд, ки то оѓози асри XIII 
забони дарї ба ављи камол расида, аз замони истилои муѓулњо ва минбаъд «он содагї 
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ва покизагии худро гум карда, дучори тумтароќи зоњирї, ибораороию љумла-
бандињои мураккаби пурташбењу пуристиора ва киноёти душворфањм гардид,  
калима ва иборањои аз њад афзуни арабї ба забонамон истило кард…» (1, 13). 
Муњаќќиќ бо зикри 15 далел «мувофиќати модарзабони дарї ва тољикї, инчунин, 
тафовути байни забони ба њам хеши тољикї ва форсиро» таљассум сохтааст (1, 10-13). 

Дар ќисмати дуюм оид ба «Баъзе хусусиятњои забони дарї» њарф зада, шаклњои 
устувору ноустувор (шутур-уштур, кананд-каланд, зубон-зуфон-забон, ошкора-
ошкоро, бармосидан-пармосидан-палмосидан-парвосидан, ташнагї-љашнагї…), 
таѓйироти фонетикї, табдил, афзоиш ва камшавии њарфњо дар баъзе калимањо 
(сухун-сухан, андар-андаро, ком-кома, локин-лекин, зебо-зебї…), такрори таъкидї 
(бар-бар: Гирифтанду бурданд баста чу юз, Бар ў бар сар овард Зањњоки рўз…), 
вазифа ва махсусиятњои баъзе пешоянд, пайвандак ва калимањо («њаме-», «ме-», «-е»; 
пайвандаки «ва»; њиссачаи инкории «ма» ба љои «на»; барзиёд омадани пешоянди 
«ба»; истеъмоли «бо», «ба», «бе» бо шакли «або», «абар», «абе»; калимањои «идар», 
«идун»; «боз»; «зостар»; ихтисори мураккаб дар наср: ва аз ў – ва-з-ў, ки эшон – к-
эшон ва ѓ.)-ро бо зикри далелњо аз осори ниёгон тањлил намудааст. Масалан, калимаи 
«зостар»-ро чунин шарњ додааст: «…дар аввалњои инкишофи дарї калимаи «зостар» 
дучор меояд, ки бояд аслан аз љузъњои зи он сў тар (аз он сўтар) таркиб ёфта, яъне 
кўтоњи аз он сўтар бошад: монанди эстар, ўстар, ки аз ин сўтар, он сўтар кўтоњ 
шудааст: 

Ба Марв ояму зостар нагзарам, 
Нахоњам, ки ранљ ояд аз лашкарам» (1, 29). 

Маълум аст, ки забони зинда њамеша дар ривољу ташаккул ќарор дошта, дар њар 
марњала як махсусияту тафовутеро касб менамояд. Зењнї низ «Баъзе таѓйироти 
лексикї ва семантикии калимањо»-ро нишон дода, дар гурўњи аввал калимањоеро љой 
додааст, ки «шаклан таѓйир ёфта бошанд њам, маънан собит мондаанд» 
(пистоќї/пистагї – ба ранги маѓзи писта, отанг/ованг/ованд – овехтан…), дар гурўњи 
дуюм «калимањое, ки шаклан собит монда, маънан таѓйир ёфтаанд» (майда – 
хурд/нони орди мањини бањорї, пагоњ – рўзи оянда/субњи барваќт, коњиш – 
сарзаниш/кам шудан…) ва дар гурўњи севум калимањои «шаклан ва маънан таѓйир 
ёфта» («дастархон – њозир ба маънои суфраи форсї, моидаи арабї меояд, ки ба рўяш 
нону таом ва дигар мева, шираву шарбат мегузоранд. Аммо дар забони дарї 
дастархон ба шакли таркиби изофа – дастори хон аз ду љузъ иборат будааст»)-ро 
шарњу тасниф намудааст (1, 29-31). 

Њамчунин, муњаќќиќ умумияти забони дарї ва тољикиро бо лањзањои муштараки 
воњидњои лексикї ва грамматикї, бандакљонишинњои мафъулї ва факки изофат 
нишон дода, таъсири забони арабиро ба забони дарї, ки «дар аввалњо дар эљоди асар 
ё тарљумањо ва ё њатто дар шеър» ба назар мерасанд, бо овардани далелњо шарњ 
додааст. Аз љумла:  

«Баъд аз хабари феълї овардани сифатњо: 
То аз миёни он ќавм се пир берун омаданд, 
Хирадмандтар ва фозилтар ва рўзгордидатар…» (1, 35); 

«Дар забони дарї ва тољикї асосан феъли њол пеш аз хабари феълї меояд, вале 
дар «Таърихи Байњаќї» ба таъсири арабї феъли њол баъд аз хабари феълї омадааст: 
«Чун ба Домѓон расид, Хоља Бўсањли Завзанї он љо пеш омад гурехта аз Ѓазнин»(1, 
36). 
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Дар ќисмати сеюм «Лексикаи забонњои дарї, тољикї ва форсї» – исм, сифат ва 
феъл аз љињати сохт ва маъноњои гуногуни дар осори ниёгон ба кор рафта мавриди 
тањлил ќарор гирифтаанд. Аз љумла: «Забон – аслан муарраби зубон ва зуфон аст. Дар 
лањљањои шимолї, ѓарбї ва љанубї аксаран ба сурати зувон вале дар Бухоро ба сурати 
зубон, дар лањљаи шарќї, монанди Дарвоз ва музофоти он шакли зуњун низ талаффуз 
мегардад: 

Он чист раванда, љун надорад, 
Дора(д) дањану зуњун надора(д) 
Дар дашт равад мисоли вањшї, 
Сад чўб занї, фиѓун надора(д).   

Дар баъзе осори дарї зуфон ќайд мешавад: 
«Њар ки зуфони ў хуштар, њавохоњон бештар» («Ќобуснома»). 
Аз рўи ќайди «Њидоят-ул-мутааллимин», «Ќобуснома» ва лањљањои тољикї 

садоноки нахустини калимаи забон ва зуфон аз «у» иборат аст» (1, 51). 
Дар забоншиносї феъл боби калонтарину мураккабтарин ба шумор меравад ва 

Зењнї низ аз ин нуќтаи назар дар мавриди феъл ва пайдоиши он низ чанд нуктаи 
љолиб баён намуда, мисолњоро нисбатан муфассалтар шарњ додааст. Аз љумла, дар 
мавриди сохти феълњо ќайд менамояд, ки «дар забони дарї ва тољикї миќдори 
феълњои сода кам аст. Сарвати забони дарї ва тољикї аз њисоби феълњои сохта, тар-
кибї ва иборањо ба вуљуд омадааст» (1, 155). Муњаќќиќ дар идомаи суханаш таъкид 
кардааст, ки феълњои аз дигар њиссањои нутќ ва аз забонњои ѓайр иќтибосгардида 
сохташуда (чарх-чархидан, ланг - лангидан, дузд - дуздидан, раќс - раќсидан, фањм-
фањмидан…)-ро бо вуљуди оне, ки дар ганљинаи сарвати забонамон њисса зам 
мекунанд, набояд аслї њисобид (1, 156). Ба ин васила, намунаи феълњои забони дарї 
ва тољикиро бо ќайди мисолњо овардааст. Масалан, феъли «задан» чунин шарњу бар-
расї ёфтааст: «Задан – ба љуз маънии аслї, њам дар забони дарї, њам дар забони тољи-
кї маљозан ба маъноњои зерин меояд: задан – њамла, њуљум, тохту тоз, зеру забар 
кардан…:  

Зи Ќоран чу Афросиёб он бидид, 
Бизад аспу лашкар сўи ў кашид» (1, 166). 

Њамчунин, боз маъноњои дигари феъли задан, амсоли: 
1. Гуфтан:  

Пажўњандаи номаи бостон, 
Ки аз пањлавонон занад достон (Шоњнома ва дастур); 

2. Хўрдан: Шаб дар зиёфат палава хуб задед-а?; 
3. Дуздидан, ѓорат кардан: 
«Пулњои аз андоз љамъшудаи амирро дуздида ва хонаи бойњоро зада, ба фаќирон 

таќсим карда додани ў…» («Ёддоштњо»);  
4. Боридани башиддат: «Борон шаби дароз зад»; 
5. Касеро дар маљлис ё газета танќид намудан: 
6. Њамла кардан: 

Битарсам, ки бояд бар ў барзадан, 
Надонам, ки з-ин пас чї шояд шудан? 

ва тобишњои маъноии шаклњои таркибии он (хунук задан, љеѓ задан, наъра задан, 
ќадам задан, лоф задан, сар задан, гап задан, нањ задан, дўѓ задан, давр задан…) низ 
ќайд шудааст: 

Буте чун моњ зону зад, мае чун лаъл пеш овард, 
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Магў, эй тоибам, Њофиз, зи соќї шарм дар охир. 
Дар идома мавќеи феъли мазкурро дар калимасозї: исм ва сифатњои мураккаб – 

задухўрд, задугир, забонзад, обзада, майзада, аламзада…; аз асоси забони гузашта 
сифати феълї – зада; феъли «задан» дар ибора: бўи кокул ба димог задан, муштро дар 
торикї задан, дил гум задан, ќандата зан ва ѓ.-ро бо зикри мисолњо нишон додааст:  

Хонда даруни ризвон райњону сунбулатро, 
Бўе, ки кокули ў зад бар димоѓи мардум (1, 165-168) 

Њамин тавр, боби феъл бо тамоми вежагињои кулливу љузъї мавриди тањлил 
ќарор гирифтааст. Ба ин монанд, исмњои сода, сохта, мураккаб (зиёда аз 200 адад), 
сифатњои сода, сохта, мураккаб (зиёда аз 60 адад) ва феълњои сода, сохта, таркибї 
(зиёда аз 90 адад), амсоли: абра, атлас, райњон, тор, хат, модарандар, сафча, соњибї, 
њусайнї, боркаш, дањмарда, корнома; борик, карахт, хунук, шўх, сафолин, љангара, 
бадгумон, дастёр, кисабур, нимкора, яклухт; бехтан, гирфтан, дамидан, баркашидан, 
дармондан, восўхтан, њай кардан, дода истодан, ранг паридан ва дањњои дигар ба таври 
муфассал тањлили лексикиву семантикї ёфтаанд. 

Дар ќисмати чањорум «Њолатњои истисної» зикр шудаанд: «Дар забони дарї ва 
гоњо дар забони гуфтугўї њодисањои грамматикии мустасное мушоњида мешавад, ки 
ба ќоидаи маъмули забони дарию тољикї мухолиф аст» (1, 213). Дар њолати аввала 
тарзи фоилї, мафъулї ва љонишини шахсї, дар њолати дуюм зикри якљояи тарзи ма-
фъули бевосита ва пасоянди «-ро», дар њолати сеюм истеъмоли феъли монда ба љои 
феъли гузаранда ва нињоят дар њолати чорум тарзи мафъулї аз феъли монда нишон 
дода шудаанд. 

Ќисмати панљум «Мавќеи љонишинњои шахсї дар одоби сухан» ном дошта, ин љо 
муњаќќиќ ба таври мухтасар аз тарзи суханрониву истифодаи љонишинњо барои ифо-
даи эњтирому хоксорї маълумот додааст (1, 219-221). 

Зењнї аз тањлилу муќоисаи лексикї ба хулосае меояд, ки «забони тољикї нисбат 
ба форсии њозираи Эрон ба забони дарї, њамчун зодаи он аз бисёр љињатњо наздик 
мебошад» (1, 221). Њамин тавр, муаллиф дар хотима аз сарчашмањои дараљаи аввал, 
дувум ва севуми назмиву насрии мавриди истифода ќарордодаи хеш маълумот дода 
таъкид менамояд, ки чањор асар: «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї, 
«Таърихи Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї, «Тазкира»-и Малењо ва «Куллиёт»-и 
Сайидои Насафї «бисёр калима, таркиб, ифода ва таъбироти тољикиро дар худ акс 
кунонидаанд» ва «дар бисёр лањзањои муњими лексикї ганљинаи гаронбањоеро таш-
кил медињанд» (1, 221-223). Њамчунин, Зењнї аз рафиќону олимоне, ки зимни таълиф 
ва баъд аз ба анљом расидани ин асар дасти ёрї расонида, маслињатњои судманд до-
даанд («…Муњаммадљон Шукуров пешгуфтор ва анљом, «Њолатњои истисної»-ро, 
В.А.Капранов аз љињати лексикология, …А.Мирзоев аз тарафи истилоњоти грамма-
тикї ва лањљањои љанубї», њамчунин, Ќ.Њисомов, Ф.Зењнї, А.Юнусов, 
Н.Кароматуллоева ва диг.), аз самими дил ташаккур баён карда, бо байти зерини 
Саъдї кори хешро анљом мебахшад: 

Як гули маќсуд дар ин бўстон 
Чида нашуд бе мадади дўстон (1, 224). 

Бояд ќайд намоем, ки дар китоби мавриди назар маълумот ва фикрњо бо да-
лелњои мушаххас собит ёфта, хонандаро бо махсусиятњои лексикиву грамматикии за-
бони тољикиву дарї ошно месозад. Муњаќќиќ Рўзї Ањмад дар хусуси мавќеи Зењнї 
дар илми забоншиносї ва ањамияти ин асар ќайд намудааст, ки: «Дар соњаи вожагу-
зинї ва вожашиносї устод беназир буданд. Натиљаи пажўњиши чандинсолаи эшон 
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дар бобати лексикаи забони тољикї дар асари хеле љиддї ва муфиди устод Зењнї «Аз 
таърихи лексикаи забони тољикї» љамъбаст гардида, баъди фавташон ба табъ раси-
дааст, ки дар соњаи калимасозї яке аз пажўњишњои бењтарин мањсуб меёбад» (3, 95). 
Дарвоќеъ, Зењнї аз таърих ва хусусиятњои људогонаи лексикаи забони тољикї маълу-
моти муфассал ва асосноке дода, барои муњаќќиќони минбаъда заминаи хубе фа-
роњам овардааст. Хонандаи имрўза тавассути мутолиаи ин асар аз вазъу мавќеи забо-
ни дарї/тољикї дар марњилањои гуногуни таърихи маълумоти муайяну даќиќеро пай-
до намуда метавонад. Дар ќисматњои баъдї муњаќќиќ назарияро дар амалия татбиќ 
намуда, тавассути шарњу баррасии калимањои људогона гуфтањои хешро собит сохта-
аст, ки ин амал мавќеи асарро боз њам ќавитар мегардонад. 
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